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TEXTES
-*-

I. La dami-óna.
Patois de Rougemont (Vaud).

You chu pa tan por lé novale méjurè, dajay oun an%an dé

chachant' an : on yadço on bèyay ouna botòda por dou é ouna

chçpiri kan on-n-è&ay choie ; ora, lo litra l é tru grò por dou

é lo dami-litra on pou patycu: on cha jamé kan on-n-a chin

ka fô. Achabin, din lé maynad^p, kan lé-j-infan fajan lé
vôrin ou ka lé fénè avan tru krouya Ijnvoua, on prinjay la

dami-ôna, k'avay justo la grantyaou ka faday por la férè bi

manéyi; chin fajay lo rintrâ din l'ouardra. Avouay lo métra,

tyè volçy-vo férè On-n-a rin mè d'ôtorita

TRADUCTION
La demi-aune.

Je [ne] suis pas tant pour les nouvelles mesures, disait un
vieux de soixante ans : autrefois, on buvait une bouteille à deux

et une chopine quand on était seul ; à présent, le litre est trop
gros pour deux et le demi-litre un peu petit : on [ne] sait jamais

quand on a ce qu'il faut. De même, dans les ménages, quand
les enfants faisaient les vauriens ou que les femmes avaient

trop mauvaise langue, on prenait la demi-aune, qui avait juste
la grandeur qu'il fallait pour pouvoir bien la manier ; cela
faisait tout rentrer dans l'ordre. Avec le mètre, que voulez-vous

faire On n'a plus aucune autorité.
J. FfENCHOZ.
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